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LANGUAGE SURVIVAL GUIDE INTENT

This language guide is intended to provide survival-level language skills needed for basic 
communication only to members of any contingency force deployed to an area where the target 
language is spoken.  It contains words and phrases that have been found to be most useful for 
contingency operations.  

The Defense Language Institute Foreign Language Center (DLIFLC) has produced this guide for use 
by advance parties or others who may not have immediate access to a fully qualified linguist.  If your 
organization’s language translation requirements exceed the content of this publication, contact your 
organization’s Command Language Program Manager (CLPM) to formally identify the requirement.

Inquiries and feedback:
DLIFLC
Curriculum Development Division (ATFL-LC)
Presidio of Monterey, CA 93944
pres.FamProject@conus.army.mil

Request for copies:
DLIFLC
Continuing Education
pres.FamDistribution@conus.army.mil
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PART 1:  TRAFFIC CONTROL POSTS (TCPs)
A: Explaining Actions and Providing Clarifications

English Transliteration Bengali

1-1
We will set up 
traffic control points 
(TCPs) in the area.

aamRa ey eylaakaay 
jaanbaahon niyontRok 
staan toyRee koRbo

আমরা এই এলাকায় 
যানবাহন নিয়ন্ত্রক 
স্থান তৈরি করব

1-2

The traffic control 
point (TCP) 
locations will be 
decided by the MPs.

em pee Raa kotaay 
jaanbaahon niyontRok 
staangolyo habey 
shetee teek koRbin

এম পি রা কোথায় 
যানবাহন নিয়ন্ত্রক 
স্থানগুলি হবে তা 
ঠিক করবেন
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1-3

The traffic control 
point (TCP) 
personnel will work 
hard to prevent 
delays.

Jaanbahon niyontRun 
kaaReeRa jaatey 
deyRee naa haay 
shejuney koob jeshtaa 
koRbin

যানবাহন 
নিয়ন্ত্রণকারীরা 
জাতে দেরি না হয় 
সেজনে খুব চেষ্টা 
করবেন

1-4

Our traffic control 
point (TCP) team 
will keep records 
of passing vehicles 
and units.

aamadeR jaanbahon 
niyon tRook daal 
shekaan deeye choley 
daawoa gaaRee o 
dolboleR notee koRun 
koRbey

আমাদের যানবাহন 
নিয়ন্ত্রক দল সেখান 
দিয়ে চলে যাওয়া গাড়ি 
ও দলবলের নথীকরণ 
করবে

1-5

The traffic control 
point (TCP) will 
apprehend violators.

jaanbahon niyon 
tRuk staan 
omaanokaaReedeR 
gReyptaaR koRbey

যানবাহন নিয়ন্ত্রক 
স্থান অমান্যকারীদের 
গ্রেফ্তার করবে
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1-6
Make sure refugee 
traffic does not delay 
military traffic.

nojoR Raakben jaatey 
shoRoonaateedeyR 
gaaReegulee 
shaamoReek 
gaaReegolokey deyRee 
koReeye naa dey

নজর রাখবেন যাতে 
শরণার্থীদের গাড়িগুলি 
সামরিক গাড়িগুলোকে 
দেরি করিয়ে না দেয়

1-7

The traffic control 
point (TCP) 
personnel will 
reroute traffic as 
needed.

jaan bahon niyuntun 
kaReeRaa daaRkaaR 
maafeek jaan 
bahoneyR deek 
poReeboten koRbey

যানবাহন 
নিয়ন্ত্রণকারীরা 
দরকার মাফিক 
যানবাহেরন 
দিকপরিবর্তন করবে

1-8
Our mission is 
ongoing until further 
notice.

bhobeeshutey 
koshunaan naa kaaRa 
pojento aamadeR 
kaachkaRmo joltey 
taakbey

ভবিষ্যতে ঘোষণা 
না করা পর্যন্ত 
আমাদের কাজকর্ম 
চলতে থাকবে
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1-9
Food and water will 
be supplied by other 
units.

kaabaaR o paanee 
oonoo doleyRa bitoRun 
koRbey

খাবার ও পানি অন্য 
দলেরা বিতরণ করবে

1-10

Nuclear, biological 
and chemical (NBC) 
detection equipment 
will be provided.

paaRomaanobeek 
joybeek o Raashoyneek 
shanaatokaaRonyR 
jontRopaatey deya 
haabey

পারমাণবিক, জৈবিক 
ও রাসায়নিক 
সনাক্তকরণের 
যন্ত্রপাতি দেওয়া 
হবে

1-11 Reflective arm cuffs 
will be provided.

pRoteepalonkaRee 
bahoobontonee deywa 
haabey

প্রতিফলনকারী 
বাহুবন্ধনী দেওয়া হবে

1-12
Enemy may use 
agents acting as 
refugees.

shotRoodeyR 
shaaRonaatee shaaja 
chaaR taaktey paaRey

শত্রুদের শরণার্থী 
সাজা চর থাকতে পারে
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Enemy may use 
agents acting as 
refugees.
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shaaRonaatee shaaja 
chaaR taaktey paaRey

শত্রুদের শরণার্থী 
সাজা চর থাকতে পারে

1-9
Food and water will 
be supplied by other 
units.

kaabaaR o paanee 
oonoo doleyRa bitoRun 
koRbey

খাবার ও পানি অন্য 
দলেরা বিতরণ করবে

1-10

Nuclear, biological 
and chemical (NBC) 
detection equipment 
will be provided.

paaRomaanobeek 
joybeek o Raashoyneek 
shanaatokaaRonyR 
jontRopaatey deya 
haabey

পারমাণবিক, জৈবিক 
ও রাসায়নিক 
সনাক্তকরণের 
যন্ত্রপাতি দেওয়া 
হবে

1-11 Reflective arm cuffs 
will be provided.

pRoteepalonkaRee 
bahoobontonee deywa 
haabey

প্রতিফলনকারী 
বাহুবন্ধনী দেওয়া হবে

1-12
Enemy may use 
agents acting as 
refugees.

shotRoodeyR 
shaaRonaatee shaaja 
chaaR taaktey paaRey

শত্রুদের শরণার্থী 
সাজা চর থাকতে পারে

1-9
Food and water will 
be supplied by other 
units.

kaabaaR o paanee 
oonoo doleyRa bitoRun 
koRbey

খাবার ও পানি অন্য 
দলেরা বিতরণ করবে

1-10

Nuclear, biological 
and chemical (NBC) 
detection equipment 
will be provided.

paaRomaanobeek 
joybeek o Raashoyneek 
shanaatokaaRonyR 
jontRopaatey deya 
haabey

পারমাণবিক, জৈবিক 
ও রাসায়নিক 
সনাক্তকরণের 
যন্ত্রপাতি দেওয়া 
হবে

1-11 Reflective arm cuffs 
will be provided.

pRoteepalonkaRee 
bahoobontonee deywa 
haabey

প্রতিফলনকারী 
বাহুবন্ধনী দেওয়া হবে

1-12
Enemy may use 
agents acting as 
refugees.

shotRoodeyR 
shaaRonaatee shaaja 
chaaR taaktey paaRey

শত্রুদের শরণার্থী 
সাজা চর থাকতে পারে



1

1

1-13
Safety is very 
important during all 
operations.

shab kaajee neeRapata 
koob gooRutopulno

সব কাজেই নিরাপত্তা 
খুব গুরুত্বপূর্ণ

1-14

We do not allow 
unauthorized 
personnel to 
observe traffic 
movement.

amRaa 
aananoomeditoo 
bektideyR 
jaanbahuneyR 
goteepRokRitee dektey 
dee naa

আমরা অনঅনুমোদিত 
ব্যক্তিদের 
যানবাহনের 
গতিপ্রকৃতি দেখতে 
দিই না

B: Gathering Information

1-15 What is the size of 
the enemy force?

shotRoo shogteeR 
aayotun kee?

শত্রু শক্তির আয়তন 
কি?

1-16
Where is the exact 
location of the 
enemy?

shotRoodeyR shaateek 
aboostaan kotaay?

শত্রুদের সঠিক 
অবস্থান কোথায়?
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1-17
When exactly did 
you see enemy 
units?

aapnee teek kokoon 
shotRoodaalkey 
daaken?

আপনি ঠিক কখন 
শত্রুদলকে দেখেন?

1-18
What types of 
enemy units did you 
see?

aapnee kee taaRoneyR 
shotRoodaal 
deykechen?

আপনি কি ধরণের 
শত্রুদল দেখেছেন?

1-19
What type of 
equipment did the 
enemy units carry?

shotRoodaal guloo 
teek kee taaRoneyR 
jineeshpatRoo neeye 
jaachilo?

শত্রুদলগুলি ঠিক কি 
ধরণের জিনিসপত্র 
নিয়ে যাচ্ছিল?

C: Giving Instructions

1-20 Watch for guerilla 
activities.

geReelaa kaajokoolaap 
shaampoRkey naajoR 
Raakbin

গেরিলা কার্যকলাপ 
সম্পর্কে নজর 
রাখবেন
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1-21
Watch for 
conventional enemy 
forces.

shaataRon 
shotRooshoktee 
shaampoRkey naajoR 
Raakbin

সাধারণ শত্রুশক্তি 
সম্পর্কে নজর 
রাখবেন

1-22 Watch for enemy 
aircraft.

shotRoo beemaan 
shaampoRkey naajoR 
Raakbin

শত্রু বিমান সম্পর্কে 
নজর রাখবেন

1-23
Report to us about 
local inhabitants in 
the area.

elaakaaR staanyo 
baashobashkaRee 
shaampoRkey kaaboR 
deyben

এলাকার স্থানীয় 
বসবাসকারী সম্পর্কে 
খবর দেবেন

1-24

Set up signs to 
show directions 
and distance to 
traffic control points 
(TCPs).

jaanbaahon niyon tRuk 
staaneyR duRud-too o 
deeshaa neydishkaaRi 
chineyR polook tedee 
koRey laagye din

যানবাহন নিয়ন্ত্রক 
স্থানের দূরত্ব ও 
দিশা নির্দেশকারী 
চিহ্নের ফলক তৈরি 
করে লাগিয়ে দিন
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D: Giving Commands

1-25 Direct refugees to 
refugee routes.

shoRonaateedeyR 
taadeyR juney nidishto 
poteyR deekey 
chaaleetey koRun

শরণার্থীদের তাদের 
জন্য নির্দিষ্ট পথের 
দিকে চালিত করুন

1-26
Search the 
surrounding area for 
enemies.

aashpasheR 
eylaakagoleetey 
shotRoodeyR kujun

আশপাশের 
এলাকাগুলিতে শত্রুদের 
খুঁজুন

1-27
Park the team's 
vehicle in a covered 
and safe position.

daaleyR gaaReetaa 
aktaa taka deyvaa 
neeRapod jaaygaay 
paak koRun

দলের গাড়িটা একটা 
ঢাকা দেওয়া নিরাপদ 
জায়গায় পার্ক করুন

1-28

Set up 
communication with 
other traffic control 
point (TCP) units.

oonano jaanbahon 
niyontRuk staangolee 
shongey joogajug 
staapon koRun

অন্যান্য যানবাহন 
নিয়ন্ত্রক স্থানগুলির 
সঙ্গে যোগাযোগ 
স্থাপন করুন
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paak koRun

দলের গাড়িটা একটা 
ঢাকা দেওয়া নিরাপদ 
জায়গায় পার্ক করুন

1-28

Set up 
communication with 
other traffic control 
point (TCP) units.

oonano jaanbahon 
niyontRuk staangolee 
shongey joogajug 
staapon koRun

অন্যান্য যানবাহন 
নিয়ন্ত্রক স্থানগুলির 
সঙ্গে যোগাযোগ 
স্থাপন করুন

D: Giving Commands
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PART 2:  ROADBLOCKS AND CHECKPOINTS  (RBs/CPs)
A: Explaining Actions and Providing Clarifications

2-1
This road block (RB) 
is to limit access to 
this road.

ey pRuteebaantukta 
ey Raastaay tukaaR 
jaaygataa chuto kaaRaR 
juno

এই প্রতিবন্ধকটা 
এই রাস্তায় 
ঢোকার জায়গাটা 
ছোটো করার 
জন্য

2-2
This road block (RB) 
is to close access to 
this road.

ey pRuteebaantukta ey 
Raastaa baanto kaaRaR 
juno

এই প্রতিবন্ধক টা 
এই রাস্তা বন্ধ 
করার জন্য
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2-3

These road blocks 
(RBs) and control 
points (CPs) 
will ensure only 
authorized use of 
this main supply 
route (MSR).

ey pRotibantokgolee o 
jaanbahoon niyontRok 
staan nishteet 
kuRbey shoodoo 
onoomooteepRaptoRaay 
ey pRotaan 
shaRbaRaheyR Raastata 
baabohaaR koRtey 
paaRee

এই প্রতিবন্ধকগুলি 
ও যানবাহন 
নিয়ন্ত্রক স্থান 
নিশ্চিত করবে শুধু 
অনুমতিপ্রাপ্তরাই 
এই প্রধান 
সরবরাহের রাস্তাটা 
ব্যবহার করতে পারে

2-4

These road blocks 
(RBs) and control 
points (CPs) will 
ensure that convoys 
move on schedule.

ey pRotibandok o 
niyontRuk staan guloo 
nishteet kuRbey jaatey 
konvoy guloo shumaay 
maafik chaaley

এই প্রতিবন্ধক 
ও নিয়ন্ত্রক 
স্থান গুলো 
নিশ্চিত করবে 
যাতে কনভয়গুলো 
সময়মাফিক চলে
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2-5

The position of road 
blocks (RBs)/control 
points (CPs) will 
change constantly.

RaastaR pRoteebondok 
staanguleeR obustaan 
baRey-baaRey 
poReeboRton hawbey

রাস্তার প্রতিবন্ধক 
স্থানগুলির 
অবস্থান বারে বারে 
পরিবর্তন হবে

2-6

In a single team 
operation one 
member will stop 
and direct traffic.

dawl eyktee holey, 
doleyRd akjon teymey 
jaanbaahon niyontRon 
koRbin

দল একটি হলে, 
দলের একজন থেমে 
যানবাহন নিয়ন্ত্রণ 
করবেন

2-7
We don't allow 
anyone to pass 
without a proper ID.

aamRa kawkee 
shaawteek poReechaay 
paatRo chaaRa jetey dee 
naa

আমরা কাউকে 
সঠিক পরিচয়পত্র 
ছাড়া যেতে দিই না

B: Gathering Information

2-8 What is your cargo? aapnaR maal kee? আপনার মাল কি?
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2-9 Where are your 
cargo documents?

aapnaR 
maalshankRaanto 
kaagojpatRo kotaay?

আপনার 
মালসংক্রান্ত 
কাগজপত্র 
কোথায়?

2-10
Where does your 
cargo originate 
from?

aapnaR maal kotaay 
jaatRaa shuRoo 
kuRuchey?

আপনার মাল 
কোথায় যাত্রা শুরু 
করেছে?

2-11 Where did you pick 
up your cargo?

aapnee kootaa 
tikey aapnaR maal 
tooleychen?

আপনি কোথা 
থেকে আপনার মাল 
তুলেছেন?

2-12 What is your 
destination? aapnee kotaay jaachin? আপনি কোথায় 

যাচ্ছেন?

2-9 Where are your 
cargo documents?

aapnaR 
maalshankRaanto 
kaagojpatRo kotaay?

আপনার 
মালসংক্রান্ত 
কাগজপত্র 
কোথায়?

2-10
Where does your 
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from?
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C: Giving Instructions

2-13
We will prevent 
actions that would 
aid the enemy.

shotRukey shaahajo 
kaRee amun kaaj 
aamRaa koRtey deyboo 
naa

শত্রুকে সাহায্য 
করে এমন কাজ 
আমরা করতে দেব 
না

2-14
We will inspect cargo 
when instructed to 
do so.

jawkun needeesh paabo 
aamRa maal poReeka 
kuRbo

যখন নির্দেশ পাব, 
আমরা মাল পরীক্ষা 
করব

2-15
We will stop locals 
from supplying the 
enemy.

aamRa staanyo 
lokedeyR shotRoodeyR 
jogaan deywaa tikey 
beeRato kuRbo

আমরা স্থানীয় 
লোকেদের শত্রুদের 
যোগান দেওয়া 
থেকে বিরত করব
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2-16
We are here to 
stop black market 
operations.

aamRa eykaaney 
kaaloobajaRee 
kaatchkaRmo banto 
koRtey shachee

আমরা এখানে 
কালোবাজারি 
কাজকর্ম বন্ধ 
করতে এসেছি

2-17
We will establish an 
area for searching 
vehicles.

aamRa gaaRee 
poReekaaR juno akta 
jaaygaa nidishto koRbo

আমরা গাড়ী 
পরীক্ষার জন্য 
একটা জায়গা 
নির্দিষ্ট করব

2-18

We have vehicles 
ready to pursue 
those avoiding the 
road blocks (RBs).

jaaRa RaastaR 
pootibaantok eReeye 
jaabey taadeR taRaaR 
juno aamadeyR gaaRee 
toydee aachey

যারা রাস্তার 
প্রতিবন্ধক এড়িয়ে 
যাবে তাদের ধরার 
জন্য আমাদের গাড়ি 
তৈরি আছে
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2-19 We must prepare 
defensive positions.

amaadeyR at-
tooRookamulook 
aaboostaan neetey 
habey

আমাদের 
আত্মরক্ষামূলক 
অবস্থান নিতে হবে

2-20

We will block 
roadway shoulders 
and ditches around 
road blocks (RBs).

aamRa RaastaR taaR 
o pRootibaantookeyR 
chaaRpaasheyR 
naaRdoomaguloo baanto 
koRee deebo

আমরা রাস্তার ধার 
ও প্রতিবন্ধকের 
চারপাশের 
নর্দমাগুলো বন্ধ 
করে দেব

D: Giving Commands

2-21 Show me your 
vehicle's ID papers.

aapnaR gaaReeR 
poReechiteepatRo 
daakaan

আপনার গাড়ির 
পরিচিতিপত্র দেখান

2-22 Show me your 
papers for the cargo.

aapnaR maaleeR 
kaagooch daakaan

আপনার মালের 
কাগজ দেখান
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PART 3:  ROUTE RECONNAISSANCE 
A: Explaining Actions and Providing Clarifications

3-1

We must identify 
places where we can 
receive emergency 
help.

aamadeyR 
shonkutkaalin shaahajo 
paabaaR jaaygaaguloo 
shanaakto koRtey 
haabey

আমাদের সঙ্কটকালীন 
সাহায্য পাবার 
জায়গাগুলো সনাক্ত 
করতে হবে

3-2
Our task is to control 
route security 
measures.

aamadeyR kaaj hoolo 
RaasteR neeRapota 
niyontRon kaRaa

আমাদের কাজ হল 
রাস্তার নিরাপত্তা 
নিয়ন্ত্রণ করা

3-3
We'll classify bridges 
according to weight 
limits.

aamRa sheytugulooR 
phaaRbohon kamotaa 
awnojaay taadeyR 
sweyneetaag koRbo

আমরা সেতুগুলোর 
ভারবহন ক্ষমতা 
অনুযায়ী তাদের 
শ্রেণীভাগ করব
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3-4
We need areas 
suitable for short 
halts.

aamadeyR awlpoo 
shomeyR junoo 
tamaaR keechu jaayga 
daaRkaaR

আমাদের অল্প সময়ের 
জন্য থামার কিছু 
জায়গা দরকার

B: Gathering Information

3-5 Where does this 
road lead to?

ey Raastata kotaay 
jaay?

এই রাস্তাটা কোথায় 
যায়?

3-6
Which towns 
does this road run 
through?

ey Raastata kun kun 
naagoReR mooto 
deeye gaachey?

এই রাস্তাটা কোন 
কোন নগরের মধ্যে 
দিয়ে গেছে?

3-7 Is the road paved or 
unpaved?

Raastata kee paakaa 
naa kaachaa?

রাস্তাটা কি পাকা না 
কাঁচা?

3-8 Is there an alternate 
route?

aaR oonoo pot aachee 
kee?

আর অন্য পথ আছে 
কি?
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Raastata kee paakaa 
naa kaachaa?

রাস্তাটা কি পাকা না 
কাঁচা?

3-8 Is there an alternate 
route?

aaR oonoo pot aachee 
kee?

আর অন্য পথ আছে 
কি?
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3

3-9
Is there a way 
to bypass this 
obstacle?

ey pRootiRood 
aaRanoR kono oopaay 
aachee kee?

এই প্রতিরোধ 
এড়ানোর কোনো 
উপায় আছে কি?

3-10 Are there bridges on 
this route?

ey pawtey sheytoo 
aachee kee?

এই পথে সেতু আছে 
কি?

3-11
Are there 
overpasses on this 
route?

ey pod kee 
ooRaalpooleyR oopaR 
dey jaay?

এই পথ কি 
উড়ালপুলের ওপর দিয়ে 
যায়?

3-12 Is there construction 
on this route?

ey paatey kee 
neRmaan kaaj 
choolchey?

এই পথে কি নির্মাণ 
কাজ চলছে?

3-13
Are there many 
potholes in this 
road?

ey Raastaay kee oneek 
goRtoo aachey?

এই রাস্তায় কি 
অনেক গর্ত আছে?

3-9
Is there a way 
to bypass this 
obstacle?

ey pRootiRood 
aaRanoR kono oopaay 
aachee kee?

এই প্রতিরোধ 
এড়ানোর কোনো 
উপায় আছে কি?

3-10 Are there bridges on 
this route?

ey pawtey sheytoo 
aachee kee?

এই পথে সেতু আছে 
কি?

3-11
Are there 
overpasses on this 
route?

ey pod kee 
ooRaalpooleyR oopaR 
dey jaay?

এই পথ কি 
উড়ালপুলের ওপর দিয়ে 
যায়?

3-12 Is there construction 
on this route?

ey paatey kee 
neRmaan kaaj 
choolchey?

এই পথে কি নির্মাণ 
কাজ চলছে?

3-13
Are there many 
potholes in this 
road?

ey Raastaay kee oneek 
goRtoo aachey?

এই রাস্তায় কি 
অনেক গর্ত আছে?

3-9
Is there a way 
to bypass this 
obstacle?

ey pRootiRood 
aaRanoR kono oopaay 
aachee kee?

এই প্রতিরোধ 
এড়ানোর কোনো 
উপায় আছে কি?

3-10 Are there bridges on 
this route?

ey pawtey sheytoo 
aachee kee?

এই পথে সেতু আছে 
কি?

3-11
Are there 
overpasses on this 
route?

ey pod kee 
ooRaalpooleyR oopaR 
dey jaay?

এই পথ কি 
উড়ালপুলের ওপর দিয়ে 
যায়?

3-12 Is there construction 
on this route?

ey paatey kee 
neRmaan kaaj 
choolchey?

এই পথে কি নির্মাণ 
কাজ চলছে?

3-13
Are there many 
potholes in this 
road?

ey Raastaay kee oneek 
goRtoo aachey?

এই রাস্তায় কি 
অনেক গর্ত আছে?

3-9
Is there a way 
to bypass this 
obstacle?

ey pRootiRood 
aaRanoR kono oopaay 
aachee kee?

এই প্রতিরোধ 
এড়ানোর কোনো 
উপায় আছে কি?

3-10 Are there bridges on 
this route?

ey pawtey sheytoo 
aachee kee?

এই পথে সেতু আছে 
কি?

3-11
Are there 
overpasses on this 
route?

ey pod kee 
ooRaalpooleyR oopaR 
dey jaay?

এই পথ কি 
উড়ালপুলের ওপর দিয়ে 
যায়?

3-12 Is there construction 
on this route?

ey paatey kee 
neRmaan kaaj 
choolchey?

এই পথে কি নির্মাণ 
কাজ চলছে?

3-13
Are there many 
potholes in this 
road?

ey Raastaay kee oneek 
goRtoo aachey?

এই রাস্তায় কি 
অনেক গর্ত আছে?



3-14 How wide is the 
road?

Raastata kotoota 
choRa?

রাস্তাটা কতটা 
চওড়া?

3-15 Are there steep hills 
on this road?

ey Raasta kee koob 
moochee neechoo?

এই রাস্তা কি খুব 
উঁচু নিচু?

3-16 Are there sharp 
curves on this road?

Raastata kee jaaygaay 
jaaygaay hotaat koRey 
baak neeyechey?

রাস্তাটা কি জায়গায় 
জায়গায় হঠাত্ করে 
বাঁক নিয়েছে?

3-17 Does this route lead 
through tunnels?

ey pot kee 
shuRangeyR bettoR 
deeye jaay?

এই পথ কি সুড়ঙ্গের 
ভিতর দিয়ে যায়?

3-18 Do you know how to 
read a map?

aapnee kee maap 
poRtey paRin?

আপনি কি ম্যাপ্ 
পড়তে পারেন?

3-19 Are there enemy 
units in this area?

ey eylaakaay kee 
shotRoodaal aachey?

এই এলাকায় কি 
শত্রুদল আছে?

3-14 How wide is the 
road?

Raastata kotoota 
choRa?

রাস্তাটা কতটা 
চওড়া?

3-15 Are there steep hills 
on this road?

ey Raasta kee koob 
moochee neechoo?

এই রাস্তা কি খুব 
উঁচু নিচু?

3-16 Are there sharp 
curves on this road?

Raastata kee jaaygaay 
jaaygaay hotaat koRey 
baak neeyechey?

রাস্তাটা কি জায়গায় 
জায়গায় হঠাত্ করে 
বাঁক নিয়েছে?

3-17 Does this route lead 
through tunnels?

ey pot kee 
shuRangeyR bettoR 
deeye jaay?

এই পথ কি সুড়ঙ্গের 
ভিতর দিয়ে যায়?

3-18 Do you know how to 
read a map?

aapnee kee maap 
poRtey paRin?

আপনি কি ম্যাপ্ 
পড়তে পারেন?

3-19 Are there enemy 
units in this area?

ey eylaakaay kee 
shotRoodaal aachey?

এই এলাকায় কি 
শত্রুদল আছে?

3-14 How wide is the 
road?

Raastata kotoota 
choRa?

রাস্তাটা কতটা 
চওড়া?

3-15 Are there steep hills 
on this road?

ey Raasta kee koob 
moochee neechoo?

এই রাস্তা কি খুব 
উঁচু নিচু?

3-16 Are there sharp 
curves on this road?

Raastata kee jaaygaay 
jaaygaay hotaat koRey 
baak neeyechey?

রাস্তাটা কি জায়গায় 
জায়গায় হঠাত্ করে 
বাঁক নিয়েছে?

3-17 Does this route lead 
through tunnels?

ey pot kee 
shuRangeyR bettoR 
deeye jaay?

এই পথ কি সুড়ঙ্গের 
ভিতর দিয়ে যায়?

3-18 Do you know how to 
read a map?

aapnee kee maap 
poRtey paRin?

আপনি কি ম্যাপ্ 
পড়তে পারেন?

3-19 Are there enemy 
units in this area?

ey eylaakaay kee 
shotRoodaal aachey?

এই এলাকায় কি 
শত্রুদল আছে?

3-14 How wide is the 
road?

Raastata kotoota 
choRa?

রাস্তাটা কতটা 
চওড়া?

3-15 Are there steep hills 
on this road?

ey Raasta kee koob 
moochee neechoo?

এই রাস্তা কি খুব 
উঁচু নিচু?

3-16 Are there sharp 
curves on this road?

Raastata kee jaaygaay 
jaaygaay hotaat koRey 
baak neeyechey?

রাস্তাটা কি জায়গায় 
জায়গায় হঠাত্ করে 
বাঁক নিয়েছে?

3-17 Does this route lead 
through tunnels?

ey pot kee 
shuRangeyR bettoR 
deeye jaay?

এই পথ কি সুড়ঙ্গের 
ভিতর দিয়ে যায়?

3-18 Do you know how to 
read a map?

aapnee kee maap 
poRtey paRin?

আপনি কি ম্যাপ্ 
পড়তে পারেন?

3-19 Are there enemy 
units in this area?

ey eylaakaay kee 
shotRoodaal aachey?

এই এলাকায় কি 
শত্রুদল আছে?
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3-20 Are there friendly 
units in this area?

ey eylaakaay kee 
meetRoodaal aachey?

এই এলাকায় কি 
মিত্রদল আছে?

3-21 Are there wooded 
areas nearby?

aashpaashey kee 
jongool aachey?

আশেপাশে কি জঙ্গল 
আছে?

3-22 Are there rivers near 
this route?

ey poteyR kaachey kee 
noodee aachey?

এই পথের কাছে কি 
নদী আছে?

3-23 How many miles? kotoo maayil? কত মাইল?

3-24 How many 
kilometers? kotoo keelomeetaR? কত কিলোমিটার?

3-25
Are there major 
highways on this 
route?

ey paatey kee kono 
boRo shaRook poRee?

এই পথে কি কোনো 
বড় সড়ক পড়ে?

3-26 Are any major roads 
on this route?

ey paatey kee kono 
boRo Raasta poRee?

এই পথে কি কোনো 
বড় রাস্তা পড়ে?

3-20 Are there friendly 
units in this area?

ey eylaakaay kee 
meetRoodaal aachey?

এই এলাকায় কি 
মিত্রদল আছে?

3-21 Are there wooded 
areas nearby?

aashpaashey kee 
jongool aachey?

আশেপাশে কি জঙ্গল 
আছে?

3-22 Are there rivers near 
this route?

ey poteyR kaachey kee 
noodee aachey?

এই পথের কাছে কি 
নদী আছে?

3-23 How many miles? kotoo maayil? কত মাইল?

3-24 How many 
kilometers? kotoo keelomeetaR? কত কিলোমিটার?

3-25
Are there major 
highways on this 
route?

ey paatey kee kono 
boRo shaRook poRee?

এই পথে কি কোনো 
বড় সড়ক পড়ে?

3-26 Are any major roads 
on this route?

ey paatey kee kono 
boRo Raasta poRee?

এই পথে কি কোনো 
বড় রাস্তা পড়ে?

3-20 Are there friendly 
units in this area?

ey eylaakaay kee 
meetRoodaal aachey?

এই এলাকায় কি 
মিত্রদল আছে?

3-21 Are there wooded 
areas nearby?

aashpaashey kee 
jongool aachey?

আশেপাশে কি জঙ্গল 
আছে?

3-22 Are there rivers near 
this route?

ey poteyR kaachey kee 
noodee aachey?

এই পথের কাছে কি 
নদী আছে?

3-23 How many miles? kotoo maayil? কত মাইল?

3-24 How many 
kilometers? kotoo keelomeetaR? কত কিলোমিটার?

3-25
Are there major 
highways on this 
route?

ey paatey kee kono 
boRo shaRook poRee?

এই পথে কি কোনো 
বড় সড়ক পড়ে?

3-26 Are any major roads 
on this route?

ey paatey kee kono 
boRo Raasta poRee?

এই পথে কি কোনো 
বড় রাস্তা পড়ে?

3-20 Are there friendly 
units in this area?

ey eylaakaay kee 
meetRoodaal aachey?

এই এলাকায় কি 
মিত্রদল আছে?

3-21 Are there wooded 
areas nearby?

aashpaashey kee 
jongool aachey?

আশেপাশে কি জঙ্গল 
আছে?

3-22 Are there rivers near 
this route?

ey poteyR kaachey kee 
noodee aachey?

এই পথের কাছে কি 
নদী আছে?

3-23 How many miles? kotoo maayil? কত মাইল?

3-24 How many 
kilometers? kotoo keelomeetaR? কত কিলোমিটার?

3-25
Are there major 
highways on this 
route?

ey paatey kee kono 
boRo shaRook poRee?

এই পথে কি কোনো 
বড় সড়ক পড়ে?

3-26 Are any major roads 
on this route?

ey paatey kee kono 
boRo Raasta poRee?

এই পথে কি কোনো 
বড় রাস্তা পড়ে?



3-27 Is there a railway 
near this road?

ey paateyR kaachey 
kee kono Reelaayn 
aachey?

এই পথের কাছে কি 
কোনো রেললাইন 
আছে?

3-28 Are the railway 
tracks in use?

Relaayenguloo 
baabohaaR haay kee?

রেললাইনগুলো 
ব্যবহার হয় কি?

3-29 Is there a railway 
crossing?

kotaao Reyl kRaasing 
aachee kee?

কোথাও রেল ক্রসিং 
আছে কি?

3-30
Are there any busy 
intersections on this 
route?

ey paatey kono baasto 
chomaataa poRey kee?

এই পথে কোনো 
ব্যস্ত চৌমাথা পড়ে 
কি?

3-31
Does this route 
experience heavy 
traffic?

ey paatey kee oneek 
gaaRee kuRaa jaatyaat 
koRee?

এই পথে কি অনেক 
গাড়িঘোড়া যাতায়াত 
করে?

3-27 Is there a railway 
near this road?

ey paateyR kaachey 
kee kono Reelaayn 
aachey?

এই পথের কাছে কি 
কোনো রেললাইন 
আছে?

3-28 Are the railway 
tracks in use?

Relaayenguloo 
baabohaaR haay kee?

রেললাইনগুলো 
ব্যবহার হয় কি?

3-29 Is there a railway 
crossing?

kotaao Reyl kRaasing 
aachee kee?

কোথাও রেল ক্রসিং 
আছে কি?

3-30
Are there any busy 
intersections on this 
route?

ey paatey kono baasto 
chomaataa poRey kee?

এই পথে কোনো 
ব্যস্ত চৌমাথা পড়ে 
কি?

3-31
Does this route 
experience heavy 
traffic?

ey paatey kee oneek 
gaaRee kuRaa jaatyaat 
koRee?

এই পথে কি অনেক 
গাড়িঘোড়া যাতায়াত 
করে?

3-27 Is there a railway 
near this road?

ey paateyR kaachey 
kee kono Reelaayn 
aachey?

এই পথের কাছে কি 
কোনো রেললাইন 
আছে?

3-28 Are the railway 
tracks in use?

Relaayenguloo 
baabohaaR haay kee?

রেললাইনগুলো 
ব্যবহার হয় কি?

3-29 Is there a railway 
crossing?

kotaao Reyl kRaasing 
aachee kee?

কোথাও রেল ক্রসিং 
আছে কি?

3-30
Are there any busy 
intersections on this 
route?

ey paatey kono baasto 
chomaataa poRey kee?

এই পথে কোনো 
ব্যস্ত চৌমাথা পড়ে 
কি?

3-31
Does this route 
experience heavy 
traffic?

ey paatey kee oneek 
gaaRee kuRaa jaatyaat 
koRee?

এই পথে কি অনেক 
গাড়িঘোড়া যাতায়াত 
করে?

3-27 Is there a railway 
near this road?

ey paateyR kaachey 
kee kono Reelaayn 
aachey?

এই পথের কাছে কি 
কোনো রেললাইন 
আছে?

3-28 Are the railway 
tracks in use?

Relaayenguloo 
baabohaaR haay kee?

রেললাইনগুলো 
ব্যবহার হয় কি?

3-29 Is there a railway 
crossing?

kotaao Reyl kRaasing 
aachee kee?

কোথাও রেল ক্রসিং 
আছে কি?

3-30
Are there any busy 
intersections on this 
route?

ey paatey kono baasto 
chomaataa poRey kee?

এই পথে কোনো 
ব্যস্ত চৌমাথা পড়ে 
কি?

3-31
Does this route 
experience heavy 
traffic?

ey paatey kee oneek 
gaaRee kuRaa jaatyaat 
koRee?

এই পথে কি অনেক 
গাড়িঘোড়া যাতায়াত 
করে?
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3-32 Does this road have 
curbs?

ey RaastaR taaR 
baatanoo aachee kee?

এই রাস্তার ধার 
বাঁধানো আছে কি?

3-33 Are there sidewalks 
lining the road?

ey RaastaR taaRey 
footpaat aachee kee?

এই রাস্তার ধারে 
ফুটপাথ আছে কি?

3-34 Is there pedestrian 
traffic on the road?

ey potey kee lookey 
paay hitey jaatyaat 
koRee?

এই পথে কি লোকে 
পায়ে হেঁটে যাতায়াত 
করে?

3-35
Are there any 
minefields near this 
route?

ey poteyR 
aashpaashey maayn 
potaa aachee kee?

এই পথের আশেপাশে 
মাইন পোঁতা আছে 
কি?

3-36
Are there any 
landmarks near this 
route?

ey poteyR kaachey 
deykey chintey paaRaR 
moto kichoo aachee 
kee?

এই পথের কাছে দেখে 
চিনতে পারার মত 
কিছু আছে কি?

3-32 Does this road have 
curbs?

ey RaastaR taaR 
baatanoo aachee kee?

এই রাস্তার ধার 
বাঁধানো আছে কি?

3-33 Are there sidewalks 
lining the road?

ey RaastaR taaRey 
footpaat aachee kee?

এই রাস্তার ধারে 
ফুটপাথ আছে কি?

3-34 Is there pedestrian 
traffic on the road?

ey potey kee lookey 
paay hitey jaatyaat 
koRee?

এই পথে কি লোকে 
পায়ে হেঁটে যাতায়াত 
করে?
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minefields near this 
route?

ey poteyR 
aashpaashey maayn 
potaa aachee kee?

এই পথের আশেপাশে 
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3-37
How much weight 
can the bridge 
carry?

sheytootaa kotoo ojun 
neetey paaRee?

সেতুটা কত ওজন 
নিতে পারে?

3-38 What material is the 
bridge made of?

sheytootaa kee deeyey 
toyRee?

সেতুটা কি দিয়ে 
তৈরি?

3-39 How wide is the 
tunnel?

shooRongotaa kotoo 
choRa? সুড়ঙ্গটা কত চওড়া?

3-40 How high is the 
tunnel?

shooRongotaa kotoo 
unchoo? সুড়ঙ্গটা কত উঁচু?

3-41 How long is the 
tunnel?

shooRongotaa kotoo 
lombaa? সুড়ঙ্গটা কত লম্বা?

3-42 Is there a checkpoint 
on this road?

ey Raastaay konoo 
chekpost aachee kee?

এই রাস্তায় কোনো 
চেকপোস্ট আছে কি?
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3-43

Is there a defile (a 
narrow passage 
that constricts the 
movement of troops 
and vehicles) on this 
road?

ey pod kee hotat koRee 
shuRoo hweyjaay 
jaatey sheenaRa baa 
gaaRee tooktey naa 
paaRey?

এই পথ কি হঠাত্ 
করে সরু হয়ে যায় 
যাতে সেনারা বা গাড়ি 
চুকতে না পারে?

3-44
Is a defile being 
planned on the 
road?

sheynaa baa gaaReed 
goteeRood koRa joney 
ey Raastaay kichoo 
todey huchee kee?

সেনা বা গাড়ির 
গতিরোধ করার 
জন্য এই রাস্তায় 
কিছু তৈরি হচ্ছে কি?

3-45 Is the road blocked? Raastata kee baanto? রাস্তাটা কি বন্ধ?

3-46 Is the road flooded? Raastaay kee paanee 
jomee chey?

রাস্তায় কি পানি জমে 
আছে?

3-47 Is the road clear? Raastata kee 
poReeshkaaR?

রাস্তাটা কি 
পরিস্কার?

3-43

Is there a defile (a 
narrow passage 
that constricts the 
movement of troops 
and vehicles) on this 
road?

ey pod kee hotat koRee 
shuRoo hweyjaay 
jaatey sheenaRa baa 
gaaRee tooktey naa 
paaRey?

এই পথ কি হঠাত্ 
করে সরু হয়ে যায় 
যাতে সেনারা বা গাড়ি 
চুকতে না পারে?

3-44
Is a defile being 
planned on the 
road?

sheynaa baa gaaReed 
goteeRood koRa joney 
ey Raastaay kichoo 
todey huchee kee?

সেনা বা গাড়ির 
গতিরোধ করার 
জন্য এই রাস্তায় 
কিছু তৈরি হচ্ছে কি?

3-45 Is the road blocked? Raastata kee baanto? রাস্তাটা কি বন্ধ?

3-46 Is the road flooded? Raastaay kee paanee 
jomee chey?

রাস্তায় কি পানি জমে 
আছে?

3-47 Is the road clear? Raastata kee 
poReeshkaaR?

রাস্তাটা কি 
পরিস্কার?

3-43

Is there a defile (a 
narrow passage 
that constricts the 
movement of troops 
and vehicles) on this 
road?
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shuRoo hweyjaay 
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gaaRee tooktey naa 
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Is a defile being 
planned on the 
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sheynaa baa gaaReed 
goteeRood koRa joney 
ey Raastaay kichoo 
todey huchee kee?

সেনা বা গাড়ির 
গতিরোধ করার 
জন্য এই রাস্তায় 
কিছু তৈরি হচ্ছে কি?

3-45 Is the road blocked? Raastata kee baanto? রাস্তাটা কি বন্ধ?

3-46 Is the road flooded? Raastaay kee paanee 
jomee chey?

রাস্তায় কি পানি জমে 
আছে?

3-47 Is the road clear? Raastata kee 
poReeshkaaR?

রাস্তাটা কি 
পরিস্কার?

3-43

Is there a defile (a 
narrow passage 
that constricts the 
movement of troops 
and vehicles) on this 
road?

ey pod kee hotat koRee 
shuRoo hweyjaay 
jaatey sheenaRa baa 
gaaRee tooktey naa 
paaRey?

এই পথ কি হঠাত্ 
করে সরু হয়ে যায় 
যাতে সেনারা বা গাড়ি 
চুকতে না পারে?
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Is a defile being 
planned on the 
road?

sheynaa baa gaaReed 
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ey Raastaay kichoo 
todey huchee kee?
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কিছু তৈরি হচ্ছে কি?

3-45 Is the road blocked? Raastata kee baanto? রাস্তাটা কি বন্ধ?

3-46 Is the road flooded? Raastaay kee paanee 
jomee chey?

রাস্তায় কি পানি জমে 
আছে?

3-47 Is the road clear? Raastata kee 
poReeshkaaR?

রাস্তাটা কি 
পরিস্কার?



3-48 What is blocking the 
road?

Raastata keepaabey 
baantoo?

রাস্তাটা কিভাবে 
বন্ধ?

3-49 Does this road get 
flooded often?

Raastataay kee pRaay 
paanee jaamee?

রাস্তাটায় কি প্রায়ই 
পানি জমে?

3-50
Are there 
checkpoints on the 
road?

Raastataay kee 
chekpost aachey?

রাস্তাটায় কি 
চেকপোস্ট আছে?

3-51 Does the road get 
narrow?

Raastata kee shuRoo 
hweyjaay?

রাস্তাটা কি সরু হয়ে 
যায়?

3-52
Are there overhead 
obstructions on this 
route?

RaastaR opoR kee 
choolonto kono baad-
taa chey?

রাস্তার ওপর কি 
ঝুলন্ত কোনো 
বাধা আছে?

3-53
What is the lowest 
overhead clearance 
on this route?

Raastaay shopchey 
kotoo unjoo gaaRee 
jetey paadey? 

রাস্তায় সবচেয়ে কত 
উঁচু গাড়ি যেতে পারে?

3-48 What is blocking the 
road?

Raastata keepaabey 
baantoo?

রাস্তাটা কিভাবে 
বন্ধ?

3-49 Does this road get 
flooded often?

Raastataay kee pRaay 
paanee jaamee?
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পানি জমে?
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চেকপোস্ট আছে?

3-51 Does the road get 
narrow?

Raastata kee shuRoo 
hweyjaay?
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রাস্তাটায় কি প্রায়ই 
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রাস্তার ওপর কি 
ঝুলন্ত কোনো 
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3-54 Can you cross the 
river at this location?

ey jaagaay noodeetaa 
paaR haawaR jaay 
kee?

এই জায়গায় নদীটা 
পার হওয়া যায় কি?

3-55
How wide is the 
river at this crossing 
point?

nodeetaa paaR 
haawaR jaaygaay teek 
kotoota choRa?

নদীটা পার হওয়ার 
জায়গায় ঠিক কতটা 
চওড়া?

3-56 Can the crossing be 
used by vehicles?

gaaRee nyee kee 
nodeetaa paaR 
haawaR jaay?

গাড়ি নিয়ে কি নদীটা 
পার হওয়া যায়?

3-57 Is this a fast-moving 
stream?

nodeetey paanee kee 
koob joRey jaachey?

নদীতে পানি কি খুব 
জোর যাচ্ছে?

3-58 How fast is the water 
in this river?

nodeeR paanee kotoo 
joRey jaachey?

নদীর পানি কত 
জোরে যাচ্ছে?

3-59 How deep is this 
waterway?

paaneeR taal kotoo 
gopeed?

জলের তল কত 
গভীর?

3-54 Can you cross the 
river at this location?

ey jaagaay noodeetaa 
paaR haawaR jaay 
kee?

এই জায়গায় নদীটা 
পার হওয়া যায় কি?

3-55
How wide is the 
river at this crossing 
point?

nodeetaa paaR 
haawaR jaaygaay teek 
kotoota choRa?

নদীটা পার হওয়ার 
জায়গায় ঠিক কতটা 
চওড়া?

3-56 Can the crossing be 
used by vehicles?

gaaRee nyee kee 
nodeetaa paaR 
haawaR jaay?

গাড়ি নিয়ে কি নদীটা 
পার হওয়া যায়?

3-57 Is this a fast-moving 
stream?

nodeetey paanee kee 
koob joRey jaachey?

নদীতে পানি কি খুব 
জোর যাচ্ছে?

3-58 How fast is the water 
in this river?

nodeeR paanee kotoo 
joRey jaachey?

নদীর পানি কত 
জোরে যাচ্ছে?

3-59 How deep is this 
waterway?

paaneeR taal kotoo 
gopeed?

জলের তল কত 
গভীর?

3-54 Can you cross the 
river at this location?

ey jaagaay noodeetaa 
paaR haawaR jaay 
kee?
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3-60
Can the stream be 
crossed during this 
time of year?

bochuReeR ey 
shoomoy kee jaalud-
taRa paaR haawa 
jaay?

বছরের এই সময়ে কি 
জলধারা পার হওয়া 
যায়?

3-61
Does this river flood 
suddenly during this 
time of year?

nodeetey bachooReyR 
ey shoomoy kee hotat 
kooRey paaneeR taal 
namtey paaRey?

নদীতে বছরের এই 
সময়ে কি হঠাত্ করে 
পানির ঢল নামতে 
পারে?

3-62
Are there a lot of 
large rocks in the 
riverbed?

nodeekaatey kee 
oneek boRu-boRu 
paatooR aachey?

নদীখাতে কি অনেক 
বড় বড় পাথর আছে?

3-63 Are the riverbanks 
very steep?

nodeeR paaRta kee 
koob taaloo?

নদীর পাড়টা কি খুব 
ঢালু?

3-64 Are there barriers on 
the riverbank?

noodeeR paaRey kee 
pRooteebaantook 
aachey?
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3-65 Has the roadway 
eroded?

Raastata kee kwey 
gaachey?

রাস্তাটা কি ক্ষয়ে 
গেছে?

3-66 Is there any snow on 
this route?

ey pawtey kee baaRoof 
aachey?

এই পথে কি বরফ 
আছে?

3-67 Is this route covered 
with ice?

ey potaa kee boRofey 
taakaa?

এই পথটা কি বরফে 
ঢাকা?

C: Giving Instructions

3-68 Clear the road. Raasta kaalee koRun রাস্তা খালি করুন

3-69 Mark critical points 
on the map.

mapey doRkaRee 
jaaygaagulo chinheetey 
koRun

ম্যাপে দরকারি 
জায়গাগুলো চিহ্ণিত 
করুন

3-65 Has the roadway 
eroded?

Raastata kee kwey 
gaachey?

রাস্তাটা কি ক্ষয়ে 
গেছে?

3-66 Is there any snow on 
this route?

ey pawtey kee baaRoof 
aachey?

এই পথে কি বরফ 
আছে?

3-67 Is this route covered 
with ice?

ey potaa kee boRofey 
taakaa?

এই পথটা কি বরফে 
ঢাকা?

C: Giving Instructions

3-68 Clear the road. Raasta kaalee koRun রাস্তা খালি করুন

3-69 Mark critical points 
on the map.

mapey doRkaRee 
jaaygaagulo chinheetey 
koRun

ম্যাপে দরকারি 
জায়গাগুলো চিহ্ণিত 
করুন

3-65 Has the roadway 
eroded?

Raastata kee kwey 
gaachey?

রাস্তাটা কি ক্ষয়ে 
গেছে?

3-66 Is there any snow on 
this route?

ey pawtey kee baaRoof 
aachey?

এই পথে কি বরফ 
আছে?

3-67 Is this route covered 
with ice?

ey potaa kee boRofey 
taakaa?

এই পথটা কি বরফে 
ঢাকা?

C: Giving Instructions

3-68 Clear the road. Raasta kaalee koRun রাস্তা খালি করুন

3-69 Mark critical points 
on the map.

mapey doRkaRee 
jaaygaagulo chinheetey 
koRun

ম্যাপে দরকারি 
জায়গাগুলো চিহ্ণিত 
করুন

3-65 Has the roadway 
eroded?

Raastata kee kwey 
gaachey?

রাস্তাটা কি ক্ষয়ে 
গেছে?

3-66 Is there any snow on 
this route?

ey pawtey kee baaRoof 
aachey?

এই পথে কি বরফ 
আছে?

3-67 Is this route covered 
with ice?

ey potaa kee boRofey 
taakaa?

এই পথটা কি বরফে 
ঢাকা?

C: Giving Instructions

3-68 Clear the road. Raasta kaalee koRun রাস্তা খালি করুন

3-69 Mark critical points 
on the map.

mapey doRkaRee 
jaaygaagulo chinheetey 
koRun

ম্যাপে দরকারি 
জায়গাগুলো চিহ্ণিত 
করুন



D: Giving Commands

3-70 Show me on the 
map.

mapey aamee kotaay 
daakaan

ম্যাপে আমি কোথায় 
দেখান

3-71
Show me which 
direction the vehicles 
came from.

gaaReegoolo koon 
deek tikey eshechey 
daakaan

গাড়িগুলো কোন 
দিক থেকে এসেছে 
দেখান
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PART 4:  PROCESSING EPWs AND CIs
A: Explaining Actions and Providing Clarifications

4-1
We will process 
enemy prisoners of 
war (EPWs).

aamRa shotRoo judtu 
bundideyR baaboosta 
kuRboo

আমরা শত্রু 
যুদ্ধবন্দীদের ব্যবস্থা 
করব

4-2

MPs will repatriate 
enemy prisoners 
of war (EPWs) and 
civilians internees 
(CIs) later.

em pee Raa poRey 
shotRoo jud-tondee o 
aatok naagoReekdeyR 
poonoRbaashoneR 
baaboostaa koRbin

এম্ পি রা পরে 
শত্রু যুদ্ধবন্দী ও 
আটক নাগরিকদের 
পুনর্বাসনের ব্যবস্থা 
করবেন
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4-3

We will handle all 
enemy prisoners 
of war (EPWs) and 
civilians internees 
(CIs) according to 
the provisions of the 
Geneva Convention.

aamRaa jineeva 
kanvenshaneR 
shaRto oonoo jaay 
shamustoo shotRoo 
jud-tobundee o aatook 
nagoReekdeyR 
baboosta koRboo

আমরা জেনিভা 
কনভেনশনের শর্ত 
অনুযায়ী সমস্ত শত্রু 
যুদ্ধবন্দী ও আটক 
নাগরিকদের ব্যবস্থা 
করব

4-4
First aid will be 
provided for all 
wounded.

shob ahootodeyR 
jeno pRaatoomeek 
chikitsheR baboosta 
haabey

সব আহতদের জন্য 
প্রাথমিক চিকিত্সার 
ব্যবস্থা হবে

4-5

We will protect all 
enemy prisoners 
of war (EPWs) and 
civilians internees 
(CIs) against ill 
treatment.

aamRa shawb 
shotRoo jud-
tobundee o aatok 
naagoReekdeyR 
kaaRaap babohaaR 
tekey Rukaa koRboo

আমরা সব শত্রু 
যুদ্ধবন্দী ও আটক 
নাগরিকদের খারাপ 
ব্যবহার থেকে রক্ষা 
করব
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4-6

All enemy prisoners 
of war (EPWs) and 
civilians internees 
(CIs) will be searched 
and tagged.

pRutik shotRoo jood-
tobundee o aatuk 
naagoReekeyR 
poReeka koRey taag 
deya haabey

প্রত্যেক শত্রু 
যুদ্ধবন্দী ও আটক 
নাগরিকদের পরীক্ষা 
করে ট্যাগ্ দেওয়া হবে

4-7
We will safeguard 
your money and 
valuables.

aamRa aapnaR taaka 
pashaa o mooloovaan 
jenish paatRo 
shaaptaaney Raakbo

আমরা আপনার টাকা 
পয়সা ও মূল্যবান 
জিনিসপত্র সাবধানে 
রাখব

4-8
We will give you 
a receipt for your 
money and valuables.

aamRa aapnaR taaka 
pashaa o  mooloovaan 
jenish paatRo goolo 
jeno Rosheed deybo

আমরা আপনার 
টাকাপয়সা ও মূল্যবান 
জিনিসপত্র গুলোর 
জন্য রসিদ দেব
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4-9
Money and valuables 
will be returned to 
you.

taaka o mooloovaan 
jenish aapnakey peRot 
dewaa haabey

টাকা ও মূল্যবান 
জিনিস আপনাকে 
ফেরত দেওয়া হবে

4-10 We will lead you to an 
enclosed area.

aamRa aapnakey 
akta keyRaa jaagaay 
neeyey jaabo

আমরা আপনাকে 
একটা ঘেরা জায়গায় 
নিয়ে যাব

4-11 You are allowed to dig 
foxholes.

aapnee aatuRukaaR 
jeno goRtoo kooRey 
lookotey paaRin

আপনি আত্মরক্ষার 
জন্য গর্ত খুঁড়ে 
লুকোতে পারেন

4-12
You are allowed to dig 
holes in the ground to 
help shelter you.

aapnee neejideyR 
shuRookaR jeno 
maatitey goRtoo 
kooRey taatey 
lookotey paaRin

আপনি নিজেদের 
সুরক্ষার জন্য মাটিতে 
গর্ত খুঁড়ে তাতে 
লুকোতে পারেন
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4-13 We have to question 
you.

aapnakey aamadeyR 
pRoshno koRtey 
haabey

আপনাকে আমাদের 
প্রশ্ন করতে হবে

4-14 Somebody will 
question you now.

aapnakey aakun 
aagjun pRoshno 
koRbin

আপনাকে এখন একজন 
প্রশ্ন করবেন

4-15 You will be taken to 
another location.

aapnakey aaReg 
jaaygaay neeye jaawa 
haabey

আপনাকে আর এক 
জায়গায় নিয়ে যাওয়া 
হবে

4-16

You will be assigned 
an identification 
number (internment 
serial number).

aapnakey akta 
shonaaktoo kaRee 
nambaR deywa 
haabey

আপনাকে একটা 
সনাক্তকারী নম্বর 
দেওয়া হবে
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4-17

Your information 
will be provided to 
a Prisoner of War 
Information Center.

aapnaR shob tutoo 
aak jud-tobundee 
tutookenRey deywa 
haabey

আপনার সব তথ্য 
এক যুদ্ধবন্দী 
তথ্যকেন্দ্রে দেওয়া 
হবে

B: Gathering Information

4-18 Do you need first aid?

aapnaR kee 
pRaatoomeek 
chikeetshaR 
daaRkaaR?

আপনার কি প্রাথমিক 
চিকিত্সার দরকার?

4-19 Are you hurt? aapnee kee aahuto? আপনি কি আহত?

4-20 Do you need food? aapnaR kee kabaR 
daaRkaaR?

আপনার কি খাবার 
দরকার?

4-21 Do you need water? aapaR kee paanee 
daaRkaaR?

আপনার কি পানি 
দরকার?
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C: Giving Instructions

4-29

Provide shelter 
to protect enemy 
prisoners of war 
(EPWs) from the 
elements.

shotRoo 
jutobundeedeyR 
kaaRaab aabahaawaR 
haat tikey baachitey 
chawnee daaRkaaR

শত্রু যুদ্ধবন্দীদের 
খারাপ আবহাওয়ার 
হাত থেকে বাঁচাতে 
ছাউনি দরকার

4-30

All male enemy 
prisoners of war 
(EPWs) will be moved 
to another location.

shob puRoosh 
shotRoo 
jutobundeekey oonoo 
jaaygaay shoRyee 
neey jaawa haabey

সব পুরুষ শত্রু 
যুদ্ধবন্দীকে অন্য 
জায়গায় সরিয়ে নিয়ে 
যাওয়া হবে

D: Giving Commands

4-31 Do not speak to 
anybody.

kaaRooR shongey 
kota bulbin naa

কারুর সঙ্গে কথা 
বলবেন না

4-32 Stand still. choop kooRey 
daanaan চুপ করে দাঁড়ান
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4-33 Move here. ekaaney aashun এখানে আসুন

4-34 Stay within this area. ey jaaygaaR mutey 
taakun

এই জায়গার মধ্যে 
থাকুন

4-35 Do not cross this 
boundary.

ey gundee peRobin 
naa

এই গণ্ডি পেরোবেন 
না

4-33 Move here. ekaaney aashun এখানে আসুন
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PART 5:  CONVOY SECURITY OPERATIONS
A: Explaining Actions and Providing Clarifications

5-1
We are leading a 
convoy through this 
area.

aamRa ey eylaaka 
deeye aktaa konvoy 
niyey jaachee

আমরা এই এলাকা 
দিয়ে একটা কনভয় 
নিয়ে যাচ্ছি

5-2
We are responsible 
for the security of the 
convoy.

aamRa ey konvo-eyR 
neeRaapataR juno 
daayee

আমরা এই কনভয়ের 
নিরাপত্তার জন্য 
দায়ী

5-3
We must conduct 
safety inspections on 
all the vehicles.

aamadeyR shob 
gaaReegoolokey 
neeRapataR jeno 
talaashee koRta 
haabey

আমাদের সব 
গাড়িগুলোকে 
নিরাপত্তার জন্য 
তল্লাসি করতে হবে
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5-4
We must drive the 
convoy through this 
intersection.

aamadeR konvoyta 
ey chooRaastaR moto 
deeye neeyey jetey 
haabey

আমাদের কনভয়টা এই 
চৌরাস্তার মধ্যে 
দিয়ে নিয়ে যেতে হবে

5-5 We are escorting the 
convoy.

aamRaa ey 
konvoytakey 
pahaRadeeye neeyey 
jaachee

আমরা এই কনভয়টাকে 
পাহারাদিয়ে নিয়ে 
যাচ্ছি

5-6 We must seek an 
alternate route.

amaadeyR oonoo akta 
bekaalpoo Raasta 
koojaa daaRkaaR

আমাদের অন্য একটা 
বিকল্প রাস্তা খোঁজা 
দরকার

5-7 We will use tanks to 
detonate mines.

aamRa maayn 
paatatey taank 
baboohaR koRboo

আমরা মাইন ফাটাতে 
ট্যাঙ্ক ব্যবহার করব
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5-8 Snipers may fire on 
convoys in this area.

ey elaakaay 
dooR tikey 
lookoobetkaaRiRaa 
konvoy RapoR goolee 
chaalatey paaRey

এই এলাকায় দূর 
থেকে লক্ষভেদকারীরা 
কনভয় এর ওপর গুলি 
চালাতে পারে

5-9
Unexploded ordnance 
may be planted in the 
road.

Raastaay naa paata 
golaagulee pontaa 
taakta paaRey

রাস্তায় না ফাটা 
গোলাগুলি পোঁতা 
থাকতে পারে

5-10

The convoy will 
continue when 
the ambush is 
suppressed.

jaakun aachunkaa 
aakRomun daamun 
kaRaa haabey takun 
kaanvoy abaaR 
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B:  Gathering information

5-11 Is there a bridge to 
cross the river?

nudee paaRa-
paaReyR jeno kuno 
sheytoo aachey kee?

নদী পারাপারের জন্য 
কোনো সেতু আছে 
কি?

5-12
Will this bridge 
support heavy 
vehicles?

sheytootaa kee 
baaRee gaaRee 
boytee paaRbey?

সেতুটা কি ভারী গাড়ি 
বইতে পারবে?

5-13 Does this road lead 
through any towns?

ey Raastaa takee 
kono shohReyR 
motodeeyey gaachey?

এই রাস্তাটা কি 
কোনো শহরের 
মধ্যে দিয়ে গেছে?

5-14
Does this road lead 
through heavy traffic 
areas?

ey Raastaa takee kono 
jaan bahunbohool 
jaaygaaR moto deeyey 
gaachey?

এই রাস্তাটা 
কি কোনো 
যানবাহনবহুল জায়গার 
মধ্য দিয়ে গেছে?
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5-15 Are there friendly 
units in this area?

ey eylaakaay kono 
meetRodawl aachee 
kee?

এই এলাকায় কোনো 
মিত্রদল আছে কি?

5-16 Was enemy activity 
reported in this area?

ey elaakaay kee 
shotRudeyR 
kaaRjukolaap 
shawmpoRkey 
ReepoRt paawaa 
gaachey?

এই এলাকায় কি 
শত্রুদের কার্যকলাপ 
সম্পর্কে রিপোর্ট 
পাওয়া গেছে?

5-17 Are there checkpoints 
on this road?

ey RaastaR oopoR 
kono chekpost aachee 
kee?

এই রাস্তার ওপর 
কোনো চেকপোস্ট 
আছে কি?

5-18 Is there a site to 
refuel?

kono jaalaanee boRaR 
jaaygaa aachee kee?

কোনো জ্বালানি 
ভরার জায়গা আছে 
কি?
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5-19 Are there areas to 
take cover?

gaad haakaa deywaR 
kono jaayaa aachee 
kee?

গা ঢাকা দেওয়ার 
কোনো জায়গা আছে 
কি?

C: Giving Instructions

5-20 We need assistance. aamadeyR shaahad-jo 
daaRkaad

আমাদের সাহায্য 
দরকার

5-21 Look out for booby 
traps in the area.

ey eylaakaay paat 
baata taakta paaRey, 
nojuR Raakon

এই এলাকায় ফাঁদ 
পাতা থাকতে পারে, 
নজর রাখুন

D: Giving Commands

5-22 Do not drive on the 
shoulder of the road.

RaastaaR akeybaRey 
taaR deeyey gaaRee 
chaalaabin naa

রাস্তার একেবারে ধার 
দিয়ে গাড়ি চালাবেন 
না
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5-23 Follow the vehicle in 
front of you.

aapnaR shaamneyR 
gaaReekey 
onushaRan koRun

আপনার সামনের 
গাড়িকে অনুসরণ করুন
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গাড়িকে অনুসরণ করুন

5-23 Follow the vehicle in 
front of you.

aapnaR shaamneyR 
gaaReekey 
onushaRan koRun

আপনার সামনের 
গাড়িকে অনুসরণ করুন

5-23 Follow the vehicle in 
front of you.

aapnaR shaamneyR 
gaaReekey 
onushaRan koRun

আপনার সামনের 
গাড়িকে অনুসরণ করুন



6

6

6

6

PART 6:  ESTABLISH AND SUPERVISE A DEFILE
A: Explaining Actions and Providing Clarifications

6-1

We are establishing 
a defile (a narrow 
passage that constricts 
the movement of 
troops and vehicles).

aamRaa aktaa 
shuRoo Raasta toydee 
koRchee, jaaR petooR 
deeyey shenaRa ba 
gaaRee aashtey baata 
paabey

আমরা একটা সরু 
রাস্তা তৈরি করছি, 
যার ভেতর দিয়ে 
সেনারা বা গাড়ি 
আসতে বাধা পাবে

6-2

The MP will allow 
traffic to move in only 
one direction at a time 
through the defile.

ey shoRoo Raastaa 
deeyey em pee, aak 
eyk baaRey akdeekey 
muk koRey gaaRee 
jeytey deybey

এই সরু রাস্তা দিয়ে 
এম্ পি, এক এক 
বারে একদিকে মুখ 
করে গাড়ি যেতে 
দেবে
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করে গাড়ি যেতে 
দেবে

PART 6:  ESTABLISH AND SUPERVISE A DEFILE
A: Explaining Actions and Providing Clarifications
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ensure that traffic 
moves with little delay.
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niyontRok dekbey 
jaatey jaan chalacholey 
deyRee naa haay
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যাতে যান চলাচলে 
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B: Gathering Information
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যানবাহন খুব বেশী?
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6-6
Do you know that this 
road is off limits to 
local residents?

aapnee kee jaanin jey 
staaniyo logjonee jeno 
ey Raastaa nisheed-
too?

আপনি কি জানেন 
যে স্থানীয় 
লোকজনের জন্য 
এই রাস্তা নিষিদ্ধ?

C: Giving Instructions

6-7 Move in one direction 
only.

shutoomaatRo aak 
dikey cholon

শুধুমাত্র এক দিকে 
চলুন

6-8 Proceed after military 
vehicles have passed.

sheynabaheeniR 
gaaRee choley gaaley 
egon

সেনাবাহিনীর গাড়ি 
চলে গেলে এগোন

6-9 Do not bypass the 
security checkpoint.

neeRaapotaR chekpost 
taa peyReeyey jaabin 
naa

নিরাপত্তার 
চেকপোস্ট টা 
পেরিয়ে যাবেন না
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6-10 Please follow the 
signs.

neeRdesh palok meney 
cholun

নির্দেশ ফলক মেনে 
চলুন

6-11 Move the vehicle to the 
side of the road.

gaReetakey RaastaR 
taaRey shoReeye 
Rakon

গাড়িটাকে রাস্তার 
ধারে সরিয়ে রাখুন

D: Giving Commands

6-12 Clear the road. Raastata kaalee koRun রাস্তাটা খালি করুন
6-13 Clear the area. jaaygata kaalee koRun জায়গাটা খালি করুন

6-14 Follow this vehicle. ey gaaReetakey 
unshuRun koRun

এই গাড়িটাকে 
অনুসরণ করুন

6-15 Search this vehicle. ey gaaReetaR tal-
lashee koRun

এই গাড়িটার 
তল্লাসি করুন
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6-16 Secure the entire area 
for the convoy.

pooRoo eylaakataay 
konvoy jonee tal-lashee 
koRun

পুরো এলাকাটায় 
কনভয় এর জন্য 
তল্লাসি করুন

6-16 Secure the entire area 
for the convoy.

pooRoo eylaakataay 
konvoy jonee tal-lashee 
koRun

পুরো এলাকাটায় 
কনভয় এর জন্য 
তল্লাসি করুন

6-16 Secure the entire area 
for the convoy.

pooRoo eylaakataay 
konvoy jonee tal-lashee 
koRun

পুরো এলাকাটায় 
কনভয় এর জন্য 
তল্লাসি করুন

6-16 Secure the entire area 
for the convoy.

pooRoo eylaakataay 
konvoy jonee tal-lashee 
koRun

পুরো এলাকাটায় 
কনভয় এর জন্য 
তল্লাসি করুন



PART 7:  REAR OPERATIONS
A: Explaining Actions and Providing Clarifications

7-1

We will receive the 
enemy prisoners of 
war (EPWs) from the 
combat units.

aamRa shotRoo 
jod-toobondeedeyR 
shoynekdaal tikey nebo

আমরা শত্রু 
যুদ্ধবন্দীদের 
সৈনিকদল থেকে নেব

7-2

We have to evacuate 
the enemy prisoners 
of war (EPWs) from 
the battle zone.

aamadeR shotRoo 
jud-tobondeedeyR jud-
to keyto tekey baaR 
koRey neeye jetey 
haabey

আমাদের শত্রু 
যুদ্ধবন্দীদের 
যুদ্ধক্ষেত্র থেকে 
বার করে নিয়ে যেতে 
হবে

7-3

We will deliver the 
enemy prisoners of 
war (EPWs) to the 
proper authorities.

aamRa shotRoo jud-to 
bondeedeyR oopojukto 
bekteedeyR kaachey 
neeyey jaabo

আমরা শত্রু 
যুদ্ধবন্দীদের 
উপযুক্ত ব্যক্তিদের 
কাছে নিয়ে যাব
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7-4 We are here to 
enforce the law.

aamRa eykaaney aayin 
bojaay Raaktey esh-
chee

আমরা এখানে আইন 
বজায় রাখতে এসেছি

7-5

We are here to 
assist the local 
law enforcement if 
needed.

aamRa jodee pRuyujun 
haay too staaniyo 
aayinRokukdeR 
shaahad jo koRtey sh-
chee

আমরা যদি 
প্রয়োজন হয় 
তো স্থানীয় 
আইনরক্ষকদের 
সাহায্য করতে এসেছি

7-6 We will respond to 
any attack.

aamRa jey kono 
aakRomoneyR 
mukaabilaa koRbo

আমরা যে কোনো 
আক্রমণের 
মোকাবিলা করব

7-7 We are here to protect 
the loading zones.

aamRa eykaaney maal 
tolaR jaaygaa guloo 
Rukaa koRtey sh-chee

আমরা এখানে মাল 
তোলার জায়গা 
গুলো রক্ষা করতে 
এসেছি

7-4 We are here to 
enforce the law.

aamRa eykaaney aayin 
bojaay Raaktey esh-
chee
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7-8
We are patrolling the 
road to detect and 
defeat threats.

aamRa hoonkee 
jinitey koRtey ebon taa 
damun koRtey Rastaa 
paahRa dichee 

আমরা হুমকি চিহ্নিত 
করতে ও তা দমন 
করতে রাস্তা পাহারা 
দিচ্ছি

7-9 We are mapping the 
terrain features.

aamRa poo 
pRoktideeR 
maancheetRo toydee 
koRchee

আমরা ভূপ্রকৃতির 
মানচিত্র তৈরি করছি

7-10 We will protect these 
pipelines.

aamRa ey nawlgulikey 
Rooka koRbo

আমরা এই নলগুলিকে 
রক্ষা করব

7-11
We are providing 
security to this 
convoy.

aamRa ey konvoy key 
niRaapawta dichee

আমরা এই কনভয় 
কে নিরাপত্তা দিচ্ছি
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B: Gathering Information 

7-12 How far away is this 
town?

ey shohoRta kwaatoo 
dooRey?

এই শহরটা কত 
দূরে?

7-13 What is the name of 
this ridgeline?

ey pahaRguloR naam 
kee?

এই পাহাড়গুলোর 
নাম কি?

7-14 Where are the water 
pipes?

paaneeR nolgoolo 
kotaay?

জলের নলগুলো 
কোথায়?

7-15

Is there any nuclear, 
biological or chemical 
(NBC) contamination 
in the area?

ey eylaakaay kee kono 
paaRomaanobeek, 
joybeek baa 
Raashoyneek 
dooshaan huwechey?

এই এলাকায় 
কি কোনো 
পারমাণবিক, জৈবিক 
বা রাসায়নিক দূষণ 
হয়েছে?
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C: Giving Instructions

7-16 The storage area is 
off-limits.

ey godaamey 
pRobeysh neeshed

এই গুদোমে প্রবেশ 
নিষেধ

7-17

You must report any 
nuclear, biological 
or chemical (NBC) 
contamination.

kono 
paaRomaanobeek, 
joybeek baa 
Raashoyneek 
dooshaan holey 
apnakey taa RipoRt 
koRtey haabey

কোনো 
পারমাণবিক, জৈবিক 
বা রাসায়নিক দূষণ 
হলে আপনাকে তা 
রিপোর্ট করতে হবে

7-18 These are secured 
areas.

eygoolo shongRookito 
eylaakaa

এগুলো সংরক্ষিত 
এলাকা

7-19 This is a blocked 
area. ey eylaakaa bondto এই এলাকা বন্ধ

7-20 This area is off limits. ey eylaakaay 
pRobeysh neeshed

এই এলাকায় প্রবেশ 
নিষেধ
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7-21 The barriers will 
prevent any attacks.

ey aaboRudgoolo 
aakRoomon 
pRuteehaato koRbey

এই অবরোধগুলো 
আক্রমণ প্রতিহত 
করবে

D: Giving Commands

7-22 Leave! This is a 
contaminated area.

chuley jaan! etaa 
shonkRomito elaakaa

চলে যান! এটা 
সংক্রমিত এলাকা

7-23 Stay away from the 
railways.

Reyl laayn tikey 
dooRey taakon

রেল লাইন থেকে দূরে 
থাকুন

7-24 Stay away! This is a 
restricted zone.

tofatey taakon! etaa 
neeshtoo eylaakaa

তফাতে থাকুন! এটা 
নিষিদ্ধ এলাকা

7-25 Don't move. noRbin naa নড়বেন না
7-26 Move fast! taaRataaRee chulon! তাড়াতাড়ি চলুন!
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PART 8:  GLOSSARY

8-1 Ambush site otuRkeeto 
aakRomoneR jaaygaa

অতর্কিত আক্রমণের 
জায়গা

8-2 Bridge sheytoo সেতু
8-3 Cave goohaa গুহা
8-4 Clay maatee মাটি
8-5 Desert moRub-hoomee মরুভূমি

8-6 Downed power lines cheRa bidudbaahee 
taaR

ছেঁড়া বিদ্যূতবাহী 
তার

8-7 Farmland kReesheejomee কৃষিজমি
8-8 Forest bon বন
8-9 Grassland kaashjomee ঘাসজমি
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8-10 Gravel noReepaatuR নুড়িপাথর
8-11 Large craters boRo boRo gaaRto বড় বড় গর্ত
8-12 Logs boRo goonReegulo বড় গুঁড়িগুলো
8-13 Marsh jolaa-poomee জলাভূমি
8-14 Minefield maayn-kitRo মাইনক্ষেত্র
8-15 Mines maayn-gulo মাইনগুলো
8-16 Mountains paRbut পর্বত
8-17 Mudslides kaadaaR taash কাদার ধ্বস
8-18 National park jaatiyo udaan জাতীয় উদ্যান

8-19
NBC (Nuclear / 
Biological / Chemical) 
contaminated area

paaRomaanobeek 
/ joybeek / 
Raayshoneek 
dosheeto jaaygaa

পারমাণবিক / 
জৈবিক / রাসায়নিক 
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8-20 Ordnance
ostRoshawstRo 
baa golaagulee 
shompoRkeeto

অস্ত্রশস্ত্র 
বা গোলাগুলি 
সম্পর্কিত

8-21 Pastures chaaRun-kitRo চারণক্ষেত্র
8-22 Paving baand-haay বাঁধাই
8-23 Power lines beedoot-baahee taaR বিদ্যূতবাহী তার

8-24 Protected area shongRookito 
eylaakaa সংরক্ষিত এলাকা

8-25 Quicksand chuRabaalee চোরাবালি
8-26 Rock paatoR পাথর
8-27 Rocks paatoRgoolo পাথরগুলো
8-28 Sand baalee বালি
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8-29 Slope taal ঢাল
8-30 Swamp jolaab-hoomee জলাভূমি
8-31 Trees gaachgulo গাছগুলো
8-32 Tunnel shooRongo সুড়ঙ্গ

8-33 Underpass sheytuR tolaa deeye 
jaawaa paat

সেতুর তলা দিয়ে 
যাওয়া পথ

8-34 Vehicles gaaReegoolo গাড়িগুলো
8-35 Wires taaRgoolo তারগুলো

8-29 Slope taal ঢাল
8-30 Swamp jolaab-hoomee জলাভূমি
8-31 Trees gaachgulo গাছগুলো
8-32 Tunnel shooRongo সুড়ঙ্গ

8-33 Underpass sheytuR tolaa deeye 
jaawaa paat

সেতুর তলা দিয়ে 
যাওয়া পথ

8-34 Vehicles gaaReegoolo গাড়িগুলো
8-35 Wires taaRgoolo তারগুলো

8-29 Slope taal ঢাল
8-30 Swamp jolaab-hoomee জলাভূমি
8-31 Trees gaachgulo গাছগুলো
8-32 Tunnel shooRongo সুড়ঙ্গ

8-33 Underpass sheytuR tolaa deeye 
jaawaa paat

সেতুর তলা দিয়ে 
যাওয়া পথ

8-34 Vehicles gaaReegoolo গাড়িগুলো
8-35 Wires taaRgoolo তারগুলো

8-29 Slope taal ঢাল
8-30 Swamp jolaab-hoomee জলাভূমি
8-31 Trees gaachgulo গাছগুলো
8-32 Tunnel shooRongo সুড়ঙ্গ

8-33 Underpass sheytuR tolaa deeye 
jaawaa paat

সেতুর তলা দিয়ে 
যাওয়া পথ

8-34 Vehicles gaaReegoolo গাড়িগুলো
8-35 Wires taaRgoolo তারগুলো



ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:
Basic Language Survival Kit contains:

  1. Commands, Warnings & Instructions		  12. Fuel & Maintenance 
  2. Helpful Words, Phrases, & Questions 		  13. Medical / General 
  3. Greetings / Introductions			   14. Medical / Body Parts 
  4. Interrogation					     15. Military Ranks
  5. Numbers					     16. Lodging 
  6. Days of the Week / Time			   17. Occupations 
  7. Directions					     18. Port of Entry
  8. Locations					     19. Relatives     
  9. Descriptions 					     20. Weather
10. Emergency Terms				    21. General Military   
11. Food & Sanitation				    22. Mine Warfare

Medical Survival Kit contains:
  1. Introduction		    9. Surgery Instructions		  17. Neurology
  2. Guidance		  10. Pain Interview			   18. Exam Commands
  3. Registration		  11. Medicine Interview		  19. Caregiver
  4. Assessment		  12. Orthopedic			   20. Post-op / Prognosis
  5. Surgical Consent	 13. Obstetrics / Gynecology		  21. Medical Conditions
  6. Trauma		  14. Pediatrics			   22. Pharmaceutical
  7. Procedures		  15. Cardiology			   23. Diseases
  8. Foley		  16. Ophthalmology
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Aircrew Operations Survival Kit contains:
1. Emergency Transmissions		    7. Airfield Specifics
2. General Air Traffic Control		    8. Cargo Handling
3. Communication Clarification		    9. Maintenance
4. Landing Instructions			   10. Fuel
5. Taxi Instructions			   11. Weather 
6. Departure Instructions

Civil Affairs Survival Kit contains:
	 1.  Introduction				      8.  Land Dispute
	 2.  Public Safety				      9.  Curfew Enforcement
	 3.  Public Health				    10.  Border Crossing
	 4.  Transportation			   11.  Village Assessment
	 5.  Driver’s Guide			   12.  Reparations
	 6.  Public Works and Utilities		  13.  Veterinary Services
	 7.  Public Communications	

Public Affairs Survival Kit contains:
	 1.  General Statements			   4.  Interviews
	 2.  Query (over the phone)			   5.  Press Conference 
	 3.  Escort				    6.  Crisis Communications
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